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AHHOTa M

B jaHHOU cTaThe pacCMaTpUBAETCs POJib KOHBEPCHH B 00pa3oBaHWM I[BETOBBIX TMpU/IAraTe/bHbIX B AHIVIMACKOM U
Ta/PKMUKCKOM $3bIKax. ABTOP OTMEUAeT, UTO B CPAaBHUBAEMbIX sI3bIKax Hab/II0aeTcst JOCTaTOYHO CYIleCTBEHHOE PacX0KIeHHe B
M/laHe BBID@KEHMs 11BeTO0003HAUeHUM 00pa30BaHHBIX MyTEM KOHBEpCHU. PaccMaTpuBasi CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKHe
0C00eHHOCTH 1[BeTO0003HAUeHWH B aHIVIMHACKOM U Ta/KUKCKOM SI3bIKaX, MOXKHO yTBEpPXK/aTh, UTO TIPU MX 00pa30BaHUM YacTo
yuacTByeT KOHBepCHS, 0COOEHHO B aHIVIMMCKOM si3blKe. YUWTHIBAETCS Takke 0Opa30oBaHWe I[BETOBBIX TEPMUHOB, TOUHEe
L[BETOBbIX TMPW/IAraTe/JibHbIX, METOJOM KOHBEPCHHM M HEKOTOPble WX CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YeCKue OCOOEHHOCTH B
COMOCTaBUTE/IBHBIX s13bIKax. VITOrM MCC/ie0BaHMsl M0KA3bIBalOT, UTO B CPAaBHMBAEMBIX f13bIKax IIOJHOE COOTBETCTBUE, KaK B
TJ1aHe COfIep)KaHUs], TAK U B TJIaHe BhIPAXEHMsI UMEIOT BCEro HeOOJIbIIIOe KOTMUeCTBO [[BETOBBIX MPU/IaraTe/ibHbIX.
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a/'/beKTUBALMSI UMEH CyILleCTBUTE/TbHBIX.
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Abstract

The given article dwells on the role of conversion in the formation of color adjectives in English and Tajik languages. The
author notes that in the comparative languages there is a fairly significant discrepancy in terms of the expression of color terms
formed through conversion. While considering structural-semantic peculiarities of color designation in English and Tajik
languages, one can assert that conversion is often involved in their formation, especially in English. The formation of color
terms, more precisely color adjectives, by conversion method and some of their structural-semantic peculiarities in the
comparative languages being taken into account as well. The results of the study show that in the languages being compared,
only a small number of color adjectives have complete correspondence, both in terms of content and in terms of expression.
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BBepenue

KonBepcust Kak criocod c/10Bo0Opa30BaHUsl SIBISETCS OJWH W3 CaMbIX PaclipOCTPaHEHHBIX M MPOAYKTHBHBIX CIOCOOOB
C/10B000Opa30BaHUsl BO MHOTHX $3blKaX, B TOM UMC/Ie B QHIVIMMCKOM U Ta/pKUKCKOM. B Hauane xoTenoch Obl HEMHOXKKO
OCTaHOBHUTBLCS Ha Npo0jieMe ompe/iesieHUss KOHBEPCUM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM, ITOCKOJIBbKY, [0 HallleMy MHEHHIO, 3TOT
BOIPOC OCTaéTCs OTKPhIThIM. Kak orMeuaer O./]. MellKOB, KOHBEPCHsSI — TaKOi Cocob ¢10BooOpa30BaHusi, 10 KOTOPOMY OT
O/IHOM yacTu peun obpasyeTcs Apyras 6e3 Kakux MO0 U3MeHeHul BO BHellHel ¢opme coBa [2, C. 120].

IMoxoxee orpezieneHue naét Apyrou pycckuii yuéneii E.C. KybpsikoBa: «KonBepcusi — criocob cyioBoobpa3oBanus 6e3
WCIIOMB30BaHUs CIelMaNbHBIX CJIOBOOOpa30BaTe/bHbIX ap@UKCOB; pa3HOBHUAHOCTb TPAHCIIO3WLIWH, TPH KOTOPOHM Mepexof
CJI0Ba W3 OJHOM YaCTH peud B [IPYTYyIO MPOUCXOAUT TaK, YTO Ha3biBHas (hopma C/10Ba OJHOM yacTH peud (WM ero OCHOBA)
UCIOMBb3yeTcs 6e3 BCAKOTO MaTepUabHOTO M3MEHEeHHs B KaueCTBe Mpe/ICTaBUTe st APYroi yacTi peuw» [3, C. 5].

M.B. HukuTuH, paccMmaTprBas BOIPOCHI TEOPUM C10BOOOpa30BaHUs U OIpefiesieHHss KOHBEPCHH, OTMEYaeT, UTo
«yrnoTpebsieHHe coBa [JAaHHOW 4YacTH peud BO BTOPUUHBIX CHHTaKCHUECKUX (YHKIMAX, SB/SIOLUIMXCS OCHOBHBIMU
CHHTAaKCMYeCKUMH (YHKLUSIMH JPYrod 4YacTH peud, MO)KeT ObITb Ha3BaHO CHHTAKCHUECKWM BapbUpOBaHWEM CJIOBa,
TIpUHaJ/IeXKallero K WHOM 4YacTh peuyd, W HeT OCHOBaHWI OTHOCHTH SIBJIEHMs] CHHTAKCHYeCKOro BapbUpOBaHUS K
cioBoo6pa3oBaHuto. [1pyUenoM CHHTaKCHUeCKOTO BapbHPOBAHHS SB/ISOTCS CyOCTaHTUBALWS, a/beKTHUBALWS, BepOaM3aus u
Tn» [3, C. 13]. Tak, mo mHenuto M.B. HukutuHa, c/iefiyeT pasrpaHUUMTh C/I0BOOOPA30BaHHE U CUHTAKCHUUECKOE
BapbHUpOBaHUe, NTOCKOJIBKY B [IEPBOM CJIyuae [JeMCTBUTE/bHO BO3HUKAeT HOBasl C/I0BapHasi eJUHML]a, 8 BO BTOPOM C/lydae 3TOro
ellle He IPOUCXOANT.

Cormacio A.M. CmupHMLKOMY, c/n0Ba 0Opa3oBaHHble IIyTeM KOHBEDCHHM, OT/IMYAIOTCS He TONbKO CBOUMHU
CUHTaKCU4YeCKUMH (GYHKLUSAMY, HO W NapaJyurMoi, T.e. MOTyT UMeTb (OpMBI JiMIja, Yndciaa U T.I. Takum obpasoM, Tak Kak
KOHBEpCHsl CBsi3aHa C pas3IMuMsMH B TapaZiurMe C/I0Ba, €r0 TakKe MO)XHO Has3BaTb MOP(GO/IOro-CHUHTaKCMUeCKUM THIIOM
€710B000Opa30BaHysl, UYTO ¥ OTMEYaeTCss MHOTUMHU HCC/IefoBaTeNsiMU (HarpuMep, B COBPeMEHHOM rpaMMaTHKe Ta/KUKCKOTO
asplka III. PycramoBa). IloguepkuBas Apyryr0 xapakTepucTHUKy KoHBepcud, O.[]. MemKoOB oTMeuaeT, UTO IIpU JAaHHOM
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criocobom €/10B00Opa30BaHMM, HECOMHEHHO, NUMEIOT MEeCTO CeMaHTHUeCKHUe TIPOL[eCChl U Ha3biBaeT 3TOT Crocob mMopdosioro-
CHHTAKCUKO-CeMaHTHueckuM [5], [6].

Wccnenyst CTpyKTypHO-CEMaHTHUeCKHe O0COOeHHOCTH 1jBeTo0003HaueHHs B aHIVIMACKOM U Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX, HaMH
ObUIO BBISIB/IEHO, UTO U KOHBEPCHsI HEepeJKO yuacTByeT B Mx 00pa3oBaHMM, OCODEHHO B aHIIMICKOM. Kakoe mMecTo vmeer
JAHHBIHA criocob c/10B00Opa30BaHUs B AHIVIMKCKOM W Ta/PKUKCKOM SI3bIKAX U SIBJISIETCS 11e/Ibl0 HALero /jajbHenIero
uccefoBanysi. B jaHHOM cTaTbe Mbl paccMarprBaeM 0obOpa3oBaHue 1[BeTOOO03HAUeHUH, TOUHee I[BETOBBIX MPU/IAraTe/ibHbIX,
KOHBEPCUOHHBIM CITI0COOOM U HEKOTOPBIE UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUeCKHEe 0COOEHHOCTH B COTMOCTAB/ISIEMBIX S3bIKAX.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)K/ieHHue

CocTaB LIBETOBBIX TpHJaraTe/bHBIX, YKa3bIBAIOUIMX B OCHOBHOM Ha IIBETOBbIE OTTEHKUA B AHIVIMMICKOM U Ta[PKUKCKOM
A3bIKaX YacTO TIIONOJHSETCS 3a CYeT KOHBEPCHMM, B [AHHOM C(Jlydae aJbeKTHBALMd HMeH CylecTBUTebHbIX. Harm
WCCe/IOBaHUs TI0KasalH, UTO IIBeTOBble MpHJlaraTelbHble B COIOCTaB/IsEMBIX $3blkaX MOTYT 00pa3oBaThCsi OT HMeEH
CYLL|eCTBUTE/IBHBIX, KaK MPOCTHIX, TaK 1 POU3BOAHBIX:

...the walls were a soft fawn color with a blush of pink in it; the wardrobe, the toilet-table, the chairs were of darkly
polished old mahogany [10, C. 7]; ...as pure hues of rose and lily as ever her humid gales and vapoury skies generated and
screened, justified, in this instance, the term [10, C. 218].

ITagua oMaj OH Mapau 0OHYC,

Bapocyx ret# 3u oBou Kyc [4, C. 893].

... ba cap a3 6onou myu mowybupuny camiau caden 6acra 6yz [9, C. 53].

JT0T criocob cs10Boo6pa3oBaHys jaeT BO3MOKHOCTh HOCUTEJIIO s13bIKa 00Jiee TOUHO MepejaTh He TOBKO Te OTTeHKH 1iBeTa,
KOTOpbIe OH BU/IUT, HO U Te, KOTOPbIe UT'PAlOT B €r0 CO3HAHWH, CIIOCOOCTBYIOT B BHIDAYKEHHUH SKCITPECCHBHOCTH.

B aHIMICKOM M Ta[pKUKCKOM si3bIKaX 4acTo HabmozaeTcss oOpa3oBaHME HOBBIX L{BETOBBIX MpH/IarareibHbIX OT MMeH
CYILeCTBUTEJIBHBIX, TTOCKO/IbKY Ha3BaHUsI IIPeIMETOB HCIIO/IB3YIOTCS KaK ITPOTOTHUITHI [{BETOBBIX 3HAUeHHH. B comocTaBiseMbIx
s3bIKaX, OCODEHHO YaCTO B aHIVIMHCKOM sI3bIKe, BCTPEYAIOTCS TaKWe LBeTOO0O3HaueHHs, KOTOpble 0epyT OCHOBY OT
CYILIeCTBUTEBHOTO U TIPOYHO BOLIUIM M 3aKpeNu/IvCh B SI3bIK KakK TpuiiararenbHble. Takve mpusiaratresibHble B OCHOBHOM
BBID@)KAIOT OTTEHKH 1[BeTOB. Hampumep, B aHIIMICKOM si3bIKe: pink — a) rBo3zAuKa, 6) po30BbId; rose — a) po3a, 6) PO30BBbIi;
violet — a) ¢uanka, 6) ¢huonetoBeli; hazel — a) yecHoli opex, 0) Kapuil. B Ta/KUKCKOM si3bIKe: 3ab(apoH — a) mwadpaH, 6)
mapaHHbIA, OpaH)XeBO-KeNThIH; JIabil — a) pyOvH, KpacHbIN JparoljeHHbIN KaMeHb, 0) pyOVHOBBIN, COUHBIM KpacHbIH; 06HYyC
— UepHbIi; OyKBa/sbHO, UePHOEe Kak 30eHOBOe ZIepeBo; TY/HOP/TY/IMHOP — a) 1[BETOK rpaHara, 0) spKO-KpaCHbIH, 1IBeTa IIBeTKa
rpaHaTa; MOIIOUPUHY — a) Ha3BaHKe Hal[MOHAIbHOrO 6ito/ia, 0) cesou.

CreyeT OTMETUTb, UTO HAampaB/IeHHsI TIPOM3BOJHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX KOHBEPCHOHHBIM CIIOCOO0M, B HAllleM Ciyuae
oOpa3oBaHMe L[BETOBBIX TIPU/IAaraTe/libHbIX OT HWMEH CyIIeCTBUTE/BHBIX, OMpeJeNseTcss [0 CeMaHTUYeCKUM (MHOTrAa
JIOTUYEeCKMM) KDHUTEpUsIM U TI0 AaHHbIM croBaped. Ilo stomy Bompocy O.[]. MelukoB, nojguepkyBasi BbicKasbiBaHue A.U.
CMUpHHUIIKOTO, BBIp@XKaeT W CBOK TOUKY 3peHHs:: «CiioBa, COIMOCTAaB/SIOMMECS IO KOHBEPCHH, CBfi3aHbl BHYTpPEHHeH
CeMaHTHUKOM U MOP(OJIOTHUeCcKH He Pa3auyaroTCsl Kak OCHOBHOE U TIPOM3BOJHOE, TakK KaK MX OCHOBBI OJVHAKOBBI, U TOJIBKO
onpegeseHHas U depeHIAaLSI UX CEMaHTHUECKOr0 CTPOEHHSI MOXKeT YKa3blBaTh HA OCHOBHOE CJIOBO U €r0 IIPOK3BOZHOE»
[2].

BaxHeliieli MpPUUMHONW TOTO, UTO B AHIVIMMCKOM $3bIKe KOHBEPCHs, W B HallleM Cjiyyae 00pa3oBaHHe LIBETOBBIX
TIpU/laraTebHBIX OT UMeH CYLeCTBUTEbHBIX, IMeeT 0COOEHHO IIUPOKOe PacrpoCTPaHeHHe, MOXKHO CUHTAaTh Ty 0COOEHHOCTb
JAHHOTO $I3bIKa, KOTOpas COCTOWT IOYTH B IOJIHOM OTCYTCTBMM B HEM MOPQOJIOTHUECKHX ITOKasarejeld dacTell peum.
Hampumep: ivory throat — Genast urest (6ykBanbHO, Oenasi Kak CJIOHOBast KOCTb 1uesi); ebony cliffs — uepHbie ckasbl (ByKBabHO,
yepHble Kak 30eHOBOe [iepeBO CKasbl); raspberry blouse — manuHoBasi Omy3ka; strawberry mole — KpacHas pojuHKa
(6ykBanbHO, KpacHasl Kak 3eMJIsIHMKA POJMHKA); ginger hair — ppDKue Bosochl, IMOMpPHBIE BOMOCHL; Violet eyes — (hHO/IeTOBbIE
rnasa; hazel eyes — xapue 1a3a (6yKBa/ibHO, CBET/IO-KOPUUHEBbIE Kak JIeCHON opex I71asa); rowan-berry lips — KpacHble Ty0bl
(bykBasibHO, KpacHble Kak psibuHa ryosr): She looked wonderfully beautiful with her grand ivory throat... [12].

B comocTaBisieMbIx SI3BIKaX L{BETOBBIE IIpU/IaraTesibHble, 00pa30BaHHbBIE OT WUMeH CYILeCTBUTEIbHBIX, B OCHOBHOM
BCTPEUAl0TCs B XyZO)KeCTBEHHOM JINTepaType U M033uH. B TafKMKCKO# 11033UM 04eHb YacTO MOYKHO BCTPETHTH Psifi LIBETOBBIX
TpU/iaraTesbHbIX, 00pa30BaHHBIX KOHBEPCHEH, KOTOpble BBIPa)KAIOT OTTEHKH OMNpeJe/eHHOro IBeTa W UCIONB3YIOTCS A
9KCITPECCUBHOTO OmMcaHus U pucmbl. Hampumep, ciioBa 2ynHOp, /ndwa, 101 B TaPKUKCKOM $13bIKe BBID@KAIOT OTTEHKH
KpacHoro. CII0OBO 2yiHOp — CJIO)KHOCOUMHEHHOe CYIIeCTBUTE/NBbHOe OT 2yau aHop (L[BETOK rpaHara), B Xy/I0)KeCTBEHHOMH
JIUTEpaType W T033WM BCTPEUAeTCs] B 3HAUEHWM «KDACHBIN, T.e. KPaCHbIM KaK IIBETOK rpaHaTa» U MOXKET BBIPAKATb Kak
TIO3UTUBHBIE, TaK U OTPHULIATE/IbHbIE OTTEHKH.

MaH Ge Ty 34 XyHU JIU/Ia 2YIHOD,

Ty xanzia3aHoH 6a caxuu rym3op [4, C. 285].

B JaHHOM TipuMepe CJIOBO 2y/HOp B 3HAUEHWM «KPacCHBIN» BBIpa)KaeT OTPULATE/TbHBIM OTTEHOK: T'YJTHOP — KPacHBIA OT
TOPBKUX CJIE3 JIULIO.

B cniefytoriiemM nprMepe JaHHOE CJIOBO O3HauaeT «KPaCHBIM, KPaCUBBIN», Uexpau 2y/AHOp — KpacHble, KpacHBbIe IEKH:

UYexpau gy1Hop 1opaf, €épy Mo,

Kacau cap 6emop mopaa épu Mo [4, C. 285].

CroBa /1@ ¥ /101 B TaJPKUKCKOM SI3bIKe SIB/IIOTCS CHHOHMMaMHU — JiparolieHHbI KaMeHb KpacHOro IiBeTa. OTH (JIOBa B
KauecCTBe IIpUIaraTe/ibHbIX B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCS B 3HAUEHUSIX «KPACHBIN, KDAaCUBBIN»:

MaH /a1 — KpacHOe BHHO;

O pun, Ty 6a acpopu MyaMMO Hapach,

[lap HyKTau 3UpakoOHU JJOHO HapacH,

VH Yo 6a Mau 1asav OUXULITIA MeCo3,

K-4o ku GuxuinT act, paci é Hapaci [4, C. 97].
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CrnoBa obeuHa, MuHo, ¢pupy3a BBIPXKAKOT OTTEHKHU rOy0Oro M CHHEro LIBETOB: 0O2UHA CAHT = CaHTW ob2uHa — rony6oun
KaMeHb; OyKBaJIbHO, royyboli Kak CTeK/I0 KaMeHb; ryHOagu mMuHo — ronyboe Hebo; OykBaibHO, Tonyboe Kak CTeKno Hebo;
ryHbaznu ¢upyza — ronyboe Hebo; OykBasibHO, ToMyb0e Kak O1pro3a Hebo.

Yypbau YoM 0ap MH TaxTy paBoH aILoH/aM,

Fynrynau yaHr gap uH 2yH6adu muxo ¢uranzaam. Xoowus [9, C. 90].

Iap vn ¢upyza eynbaz abkauaz aya,

KyHaz yamvu kaBokub rupsionys. Yowmii [4, C. 35].

KoHBepcHOHHBIN Cr1oco6 06pa3oBaHus HOBBIX C/IOB ZaeT OOJbIIHe BO3MOXXHOCTH AJisi BCSIKOTO POZAa OKKA3WOHAJIbHBIX
1[BeTO0003HaueHuH, [/ aBTOpCKuX HoBaiuit, Haripumep: dark woodland eyes [12] — TeMHO-3e/ieHbIe 171a3a, OYKB. KaK TEMHBbIH
Jiec 3eJieHble I71a3a; PYHMOJIM Mar31IKCTa — 3e/IeHblH, (PUCTAIKOBBIH [1/1aTOK; PUILIN MOLIOUpUHY — cefiast 6opoza [4].

3aksilouenue

HWrtoru ricciiefoBaHus TIOKa3bIBakOT, UTO B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAaX IIOJIHOE COOTBETCTBHE, KakK B [UIaHe COflep)KaHMs, TaK U B
IUlaHe BBIPAKEHUsT KMEIT BCero HeOosblloe KOAWYeCTBO LiBeTo00O03HaueHHs, 00Opa3oBaHHLIX OT HEIPOM3BOJHBIX
CyIeCTBUTENbHBIX: /1aws1 — rube, 3asapon — sdffron, nupyza (¢upyza) — turquoise. HeKOTOpBIM aHITIMACKAM
1[BeT00003HaueHHsIM, 00pa30BaHHBIX OT CJIOXKHBIX MMEH CYIIeCTBUTEe/NbHbIX Kak cornsilk, seafoam w seashell ue ynanoch
HaWTH COOTBETCTBUM B Ta/PKUKCKOM SI3blKe. B 0CTaybHBIX CyuasiX, COOTBETCTBHE B I/IaHe BhID&KeHHs 1jBeTo0003HaueHHi B
CPaBHUBAEMbIX SI3bIKAX MMEeT OT/IMYWTENbHBIA Xapakrep. Tak, aHIIMHACKUM IBeTOO0O03HaueHUsM, 00pa30BaHHBIX, KaK OT
NPOCTBIX, TaK U OT NMPOU3BOJHBIX CYLeCTBUTE/bHBIX, B TaJPKUKCKOM sI3bIKE COOTBETCTBYIOT B OCHOBHOM IIpWJIararesibHble,
obpasoBaHHble cyhdUKcaabHBIM MyTeM, (Harnpumep: amber — xaxpaboryH; rose — ryno6ii), C/IOBOC/IOKEHHEM (HarpuMep:
snow — can-cades, 6apdpanr, pearl — MapBOpypaHr, cajagMoHaH ) U pUIarate/ibHble CJI0BOCOUeTaHus (Haripumep: camel —
KaxBapaHru 3apATobu nact, cornflower — kaOyzu paBiiiaH, KaOyau KyILog).
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